Curriculum Vitae di Benedetta de Rose


Benedetta de Rose

Personal Details
Name: Benedetta de Rose
Date and place of birth: 25/03/1982,  Ancona (AN)
Address: Via Esinante n. 34B, 60048, Serra S. Quirico (AN)
Phone: 0039 073185067
Mobile:  0039 3473086735

E-mail: benedetta.derose@libero.it
Website: http//www.proz.com/profile/793804 
Nationality: Italian

Languages of work
French (from/into)

Spanish (from/into)

Portugues (from)

Roman (from)

Education

2007 – Master degree in Translation of the SSLMIT of the University of Trieste, Italy.
2004 – Degree in Linguistic mediation of the SSLMIT of Trieste, Italy.

Translation/Proofreading work experience
RO>IT
Translation of Traffic Police’s documents for ARTBOOK, Italy.

PT>IT
Translation of a touristic menu for LINGUAEMUNDI, Portugal.

RO>IT
Translation of Education Certificate for ARTBOOK, Italy.
ES>IT
Translation of a touristic website of an hotel for QUALITYCOM.
FR>IT
Translation of a franchising contract for WEB TRANSLATION, United Kingdom.
ES>IT
Translation of three purchase order for MASSIMO BRACONI – MOLDES 


ITALIANOS, Italy.

PT>IT
Proofreading of a business presentation for WEB TRANSLATION, United 


Kingdom.
FR>IT
Translation of some documents about a loan for BUSINESS VOICE, Italy.

PT>IT
Translation of two project presentations for PUNTO A CAPO TRADUZIONI, Italy.

PT>IT
Translation of Insurance Policy and  Construction Certificates for a total of 30.000 


words for LINGUAEMUNDI, Portugal
FR>IT
Translation of touristic text about French region of Britain for THE FINAL WORD, 

Great Britain.
FR>IT
Translation of a stage contract for BUSINESS VOICE, Italy.

FR>IT
Translation of a transaction contract for BUSINESS VOICE, Italy.

PT>IT
Translation and proofreading of a legal controversy for CERTAS PALAVRAS, 


Portugal.

FR>IT
Translation and proof reading of a call for tenders for BUSINESS VOICE, Italy.
FR>IT 
Proofreading of a user manual of tractors for aircrafts for FLEXIBRIS, Poland.

ES>IT
Proofreading of an instruction manual for websites for RICARIS HAVE A NICE DAY S.L., Spain.
FR>IT
Translation of two calibrations certificates for STAR S.r.l., Italy

PT>IT
Translation of some documents of naval signalization for Francisco José Sánchez Gómez, Spain.

ES>IT
Proofreading of contracts and legal texts for RICARIS HAVE A NICE DAY S.L., Spain.
FR>IT
Translation of an annual statement of certificates received for AGENZIA LINGUISTICA N.E.W.S., Italy.
FR>IT
Translation  of a psychological interview for STUDIO INTERPRETI E TRADUTTORI DI LISA NITTI, Italy.
ES>IT
Translation of an internet form for RICARIS HAVE A NICE DAY S.L., Spain.
FR>IT
Translation of a spare parts list for GB STUDIO, Italy.
FR>IT
Translation of a contract of sale for AGENZIA LINGUISTICA N.E.W.S., Italy.
PT>IT
Translation of a part of a contract to make a new society for MIRIAM GIUNCHI, Italy.
ES>IT
Proofreading of a legal advice for RICARIS HAVE A NICE DAY S.L., Spain.
FR>IT
Translation of images captions for a catalogue, for HERITAGE LINGUE, Italy.
FR>IT
Translation of a list of DICOM commands for EUROPA TRADUCTION, France.
ES>IT
Proofreading of a text for call center operators to sell and publishing services, for RICARIS HAVE A NICE DAY S.L., Spain.

ES>IT
Translation of the spot promotion for PACS (Picture Archiving & Communication System), per EUROPA TRADUCTION, France.

ES>IT
Translation of an auditors report, for EUROPA TRADUCTION, France.

FR>IT
Translation of tables of charge for harness for CAVALLI  TRANSLATION, Switzerland.

ES>IT
Translation of a website of auto tuning for BABELIC.COM, Spain.
IT>FR
Translation of a cooperation contract for AVANTEAM, Italy.
ES>IT
Translation of a first aid manual for BABELIC.COM, Spain.

ES>IT 
Translation of a product presentation for the flower sector for BABELIC.COM, Spain.
PT>IT
Translation of  a Corporate Communications Letter for COMPASS LANGUAGES, USA.
IT>ES
Translation of an automotive glossary for LEMOINE INTERNATIONAL GLOBALIZATION, Spain.
FR>IT
Translation of a touristic website of an hotel for NETVOXTRADUCTION, France.
FR>IT 
Proofreading of a user manual of tractors for aircrafts for FLEXIBRIS, Poland.
IT>ES/FR 
Translation of user manuals of scooters and quads for WT MOTORS S.r.l., Jesi (AN)
ES>IT
Translation of a part of a book about medical plants for ABILITY TRANSLATION, Italy
ES>IT/FR  
Proofreading , Phonetical Transcription and Translation of a Conversation Manual for BAVEL
IT>ES/FR
TRANSLATION SERVICES, Israele.

PT>IT 
Translation of divorce sentence for LINGUARAMA SERVIÇOS LINGUÍSTICOS Lda., rua Dos Carmelos 95, 1° 5050-253 Peso da Régua, PORTUGAL.
PT>IT 
Translation for the Fatima Wax Museum, for LINGUARAMA SERVIÇOS LINGUÍSTICOS Lda., rua Dos Carmelos 95, 1° 5050-253 Peso da Régua, PORTUGAL

IT>FR/ES    Translation of a website for MJM EDITORE , Meda (MI), Italy
RO>IT          Translation of a divorce sentence.

FR >IT          Translation of the Yves Navarre’s novel “Le jardin d’acclimatation”, 

for EDIZIONI DEL CARDO Via Aurelio Saffi, 113, 00041, Albano Laziale (RM), Italy
Other Work experience
October 2009 – Now
   Teacher of translation from Italian to French at Scuola Superiore per 



   Mediatori Linguistici, Via Filzi, Ancona, Italy.
June- December 2008  Translation and Commercial Correspondence in French and Spanish at 

   WT MOTORS Srl, via della Filatura 60035 Jesi (AN), Italy.
Cat tools:

TRADOS 2007

STUDIO 2009

Autorizzo il trattamento dei dati sensibili ex art. 23 del D.Lgs. 196/03 da me indicati.

